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M e g je le n  iá r sá v a l e g y ü tt  h e te n k é n t  k é ts z e r  v a sá rn a p  és  csü tö r tö k ö n . F é l  
é v i  d íj  ja  h e ly b e n  k é p e k k e l  5 f t .  b o r ité k ta la n u l ; p ostán  6 f t ,  p en p o b en . 
K é p e k  n é lk ü l  e g y  e z ü s t  fo r in t ta l o lc sób b . B u d a -p e s l ie k  é v n e g y e d e n k é n t  is  
v á lth a tn a k  p é ld á n y t . A ’ fo ly ó ír á s n a k  e e y e s  szá m a  24 k r; e g y e s  k ép  12 k r . p p.

E L Ő F I Z E T Ő  S Z É P N E M .

B e r n á t  T  h e r  é z i a  , V a y  Is tvánná .
G é c z y  K a r o l i n a  assz .  G éczy  ls tv án n é .

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ m e g s e b e s ü l t .

V a ló  t ö r t é n e t  az  u to ls ó  f r a n c z ia  h áb o rú b ó l .

A’ halálnak ezen gazdag aratásakor a’ betegség is meg
kívánta dézsmájit. A’ többi közt századunk (compagnie) 
egyik al-tisztje is megtámadtatok tő le ,  úgy hogy ez ken
teién ion fegyverei valameíly fahoz támasztani. Azon 
száz vak eseteknek egyike, mellyek i t t  az emberi elet felett 
koczkáztak , vesztét akará. A’ fegyver e ld ő l t , a’ lövet k i 
pattan , ’s az ón az al-tiszt bal szárának csontjaiba csap.

\E n  azon nem legkedvesebb parancsolatot vevém , hogy 
a’ szerencsétlen megsebesültét Smolenskre vissza kisérjem, 
mig valameíly társzekérre nem akadnánk, mellyen azután 
a’ legközelebbi tábori kórházba vitethetnék.

De engem ez eset életemnek legcsudálatosabb kereszt- 
útjaira vezete.

„No bajtárs ! — mondá ő hozzám , — meglássuk, med
dig mehet két ember három lábon üres gyomor és fáradt 
in a k k a l , mert hogy ezen elátkozott vidékben szekeret ta 
láljunk , azt csak esztelen remélheti.“

„ H a  Isten úgy akarja ,  s trázsam ester! — viszonzám 
— csak még is jól mehet a’ dolog — ha n em , akkor örök 
nyugalomba mehetünk alunni, hiszen minden gödörben ta 
lálunk társaságot.4'

így  haladánk. Bal karomban két fegyvert , hátamon 
két tarisznyát v it tem ,’s jobbomba a’ megsebesült kapaszko-
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dék ; ennyi teher spanyol ös/.vernek is elég volt v o ln a ; de 
mit nem bir-el az em ber, ha ak a r ja ,  és kell?!

Társink  feloldott csapatokban huzódtak-el mellettünk, 
a1 legcrősbek e lő l ,  utánok a’ gyengék , azután a’ törődöt
te k ,  és végtére a’ csapat után még nehány haldokló is húr- 
czolá magát. Hova valamellyik led ő l t ,  porfelleg szállott 
reá  szemfedeléül. — Sokan tompa érzéketlenséggel huzód
tak-el előttünk. Mások a 'kétségbe esésnek jó kedvével bir
tok. , ,Köszöntsd anyámat14 monda az egyik. — „Ugyan 
hagyd i t t  azt a’ csonka lábat — kiálta egy másik — hiszen 
a’ mi h o l t ,  az úgy is a’ földé.44 — „ J ö j j ,  ba j tá rs ,  jö j j!  
majd elvágom44 monda egy alseborvos. — ,,Hiszen már az 
Írásban is á l l :  ha szemed botránkoztat, vesd-el magadtól44 
hangoztató egy néhai theologus candidát, k i t  az összeirási 
törvény (Conscriptionsgcsetz) a’ golyóbishoz utasita.

Ekkép haladtak-el egymás után előttünk, ’s csak igen 
ri tkán  hallók i t t  ott a’ részvétnek szavát.

Mi csak ballagtunk. Szegény s t rá ’/.samesternek minden 
lépés k in n á , és minden kin egy káromlássá lett. — „B aj
társ ! — szollék hozzá — kegyed kimerithetlen valamennyi ör
dögnek agyon boszontásában— inkább az Istent kellene 
segítségül hi’vni. O sokszor mutatja hatalmát a’ gyengén 
is .44 — „.Majd azt is megpróbálom — viszonzá setéten és 
csikorgó fogakkal — de ha nem seg it ,  a k k o r !44 — Semmi
istentelenkedést bajtárs! az bajt hoz.44 „ Jó  ember! —
monda m ost, ’s egy elesett lóra dűlt pihenés végett — ki 
e’ nyomokat lá t ja ,  mint kegyetlenkedett itt tüzes fegyve
rével a’ paradicsom előtti angyal , az csak Adám biinhüdé- 
sére ’s az Isten fenyitő ostorára gondolhat. Hanem ez ked
vetlen szemlélődés a’ katonának , kit Isten haragja t a l á l t , 
m ert hiszen bűnösek mindnyájan vagyunk, — azért az egész 
dologból, mit sem akarok tudni. Az ember teh e t ,  a’ mit 
ak a r ,  sorsa még is utói éri. Van azonban bizakodás a’ sze
rencsében, van vak bátorság a’ veszélyben, ’s türelmes maga 
megadás a’ szerencsétlenségben. Nékem legalább sokszor 
használ; noha különben jó  keresztény vagyok, és szükség
ben egy szivbeii imádsággal még tudok az Istenhez for
dulni.44 —

Tovább inenénk. Ekkor kocsikat látónk, ’s reményleni 
kezdőnk, — de mind hijaba! nem számunkra jö ttek . Az 
olasz táborhoz tartozónak azok, Vezéreik szánakodást nem
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ismertek. — Védenczcm estve felé seb - hideglelésbe esek. 
Nemmi szállás körül belől néni volt látható. A 'fekete  romok, 
inellyek itt  o tt  a’ végtelen sivatag borús homályából fel- 
em elkedének, leégett falaknak maradványai valónak. Nem 
volt tanácsos, sót inkább veszélyes olly omladványok közé 
re jtőzni; mert sokszor éjenként vissza jőve oda a’ kiii- 
zö ttpór keresni azt, mit tűz és rablás még talán meghagyá- 
nak. Diihösségök akkor határtalan le t t ,  ’s ha melly k a 
tonát ott késlelve vagy alva megkajiának , azt boszújok- 
nak áldozák.

Az alkony mélyebb lö n ,  homálya már eltörlé előlünk 
nyomait az 'emberi pusztításoknak. A’ beközelgő éj hideg 
jégszelekkel huzódék keresztül a’ sivatagon. A’ napok heve
s e k ,  az éjek hidegek; nappal a’ portól fojtogatva, éjjel 
ködbe burkoltan , ’s még is minden éjjel a’ földön kelle 
ágyunkat keresni , és az ember szerencsének tartható , ha 
következő reggel merevedi tagokkal felkelhetett. Bajtár- 
somra nézve e’ hideglelésben egy illy szállás halálos volt 
volna. — De a’ szerencse segített.

„K i  vagy?“  kiálték egyszerre , magam is megijedve, 
valamclly setét alakra. — Nem felel. —  ,,Ki vagy?14 kiál
ték  elszántabban. Hallgata. Ekkor fegyveremből kidurran a ’ 
lövet. Az alak leesik , én oda ugróm. Mi volt? — Egy hal
dokló ló. Megsebesitve állott. Golyóbisom által hosszabb 
senyvédéstől megszabadult.

„H é  ba j tá rs!“  kiálték társomhoz, mert lehet ugyan 
egymással az örömben felezni ’s még is idegen maradni, de 
a’ bajnak együtt viselése egybeköti a’ sziveket. „ ím e! itt 
egy meleg ágyat lőttem számodra. “  Közelebb vezetem. 
Azután hozzá fogtunk, hogy a’ lovat felbontsuk; a’ vadász
késsel belsejét csak hamar k iv e tő k , ’s igy a’ ló meleg belse
jébe szegény társom belé feküdt. Hanem én vacsoráról 
gondoskodtam. Egy fél ágyútalp ’s nehány töredezett kerék
küllőből puskalövet által csak hamar lobogó tüzet raktam. 
Most nehány jó darab lóhúst süték lándsámon, ’s mindenek 
előtt nem feledkezéin-meg a’ májról , mellynek a’ kenyeret 
kelle k ipútlania, miben már nehány nap óta szükséget lá 
tónk. Só helyett pecsenyénket’s máj-kenyerünket puskapor
ral dörzsöltük-be. Nekem ezen első lóvacsora olly rosztil 
éppen nem ese tt ,  mert az éhség maga fűszerezé-meg. De 
szegény bajtársoni csak reggel felé, miután hideglelése

a
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megszűnt, ehetc valamit, noha undorodással. Annál többet 
esenge vízért,  de hijába czirkáltain minden felé, hogy egy 
ital fris vizet szerezhetnék. Pálinkás üvegink tehát csak 
hamar kiürültek. De illy egy ital csak neveié szomját ’s 
baját. — Sebét is tudja Isten mi roszul kötözém -be, mert 
gyapatunk (Charpie) nem v o l t , ’s ama nehány kötegek, 
mellyeket mindegyikünk magával v i t t ,  a’ vértől egészen 
átáztak. I t t  tehát egy ing-darabnak kellett  kisegíteni ba
junkból.

„De most f e l !“ — szóllék a’ következett reggel; a’ 
nap már magosán állva sugárzék-át a’ gőzölgő ködön, melly 
a’ végetlen rónaságról felemelkedék „még messze vagyunk 
a ’ kávékannától.“  — Ezen emlékeztetés a’ jó fiút busoly- 
góvá (wehmüthig) t é v é , ’s vele engem i s , és nem sok 
hijja  volt,  hogy m indketten, mi elveszett katona lelkek, 
mint vén asszonyok, sirva nem mentünk a’ homályos t á 
vú iba ,  melly semmi reményt nem nyujta.

De nem kívánom a’ kegyes o lvasótól, hogy e’ komor 
társaságban egész áldott napon mindenhova kövessen. Két 
ember három lábon messze nem mehete egy nap alatt, ’s még 
is a ’ szabgditás egy lépésnyire se jö t t  elünkbe.

Estve strázsamesterem elbágyadva dűlt a’ földre. En 
hijába járék  minden felé valamelly frisitőnek találhatása 
végett. Ez a la t t  behomályosodék, ’s vigasztalatlan fordu- 
lék vissza szegény barátomhoz, és elhatározottan , hogy 
vele meghaljak. De már alkonyat előtt  valamelly kunyhót 
vevék észre a’ távúiban, melly még le nem ége tt ;  ritkaság 
volt ez illy elpusztult vidékben; most azon kunyhóból egy
szerre tüze t láték fellobogni, ’s fényénél tisztán láthaték 
’s kiilönböztetheték - meg nehány emberi alakokat. „ F e l ,  
fel bajtárs! — kiálték — nézz oda, ott emberek van n ak ,  
azok vagy élethez, vagy halálhoz fognak segíteni.“  — 
,,Ugy van! — felele szegény ’s kínosan felemelkedék — 
már egyszer végének kell lenni, mert i t t  Isten engem, a’ 
halallai igen roszul megy.“  —

Inkább vittem őt, mint sem vezettem. Végre a’ kunyhó
hoz érkezénk. It t  öt vezér (generál) ü lt  köpönyegeikbe csak 
pongyolán burkolva a’ magosán lobogó őrtűz mellett, mellyre 
a’ ház belső gerendázata szolgált. A’ porhanyó szalmatető 
pedig a’ finom tagzalú arabi fajlovaknak (liacepfcriíen) ndá
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a’ szokatlan eleséget, de a’ mcllyet ezen nemes állatoknak 
is szinte megfűszerezhetett az éhség. Kévéssé oldalaslag k i
sebb tűznél némelly inasok kuksolának, kiknek fekete sza- 
kálos barna vonásaikat szükség és törődés jóformán megso- 
vány ito t ták ,  ’s liszt és vízből valamelly lepény nemű süte
ményt kész itének , melly tüzesitett  köveken feketére süt- 
te tett .

„Ki ehetik valljon ama nyalánkságokból, mellyek ott 
a’ generálasztalhoz ju tnak — mondám — lelkemre bajtárs! 
jó lesz, ha magamat éretted vendégül kinálom. Magam a’ 
böjtülést csak kiállom még, de téged sajnállak.44

Ezzel közeledem az inascsoporthoz. „O  uraim! — esen- 
gék nekik — ott fekszik egy megsebesített bajtárs az elepe- 
désnek (verschinachten) pontján; —1 könyörüljetek r a j ta ,  
’s hagyjátok szegény ördögöt nyalánkságitokból részt venni.u

„M agunknak sincs44 viszonza egyik nyersen, egy vaskos 
legény, ki csontháza fentartása végett alkalmasint nem 
keveset szorgoskodott.

„Ostoba ördög!44 susoga rekedt kaczagássalegy hosszú 
sovány ember, kinek valóságos bretagne-i arezvonásai vol
t a k ,  mig az alatt  hosszú fogaival valamelly számára meg
mentett fokhagymába harapna „mintha valaha egy okos 
inas éhen halhatna, mig urának van mit ennie.44

„Éppen azért Jakab! — felele amaz,’s egy igen keményre 
sü tö tt  még egészen meleg lepény - darabon faldosa — én 
mindig azt tartom, minden ember legközelebb van magához, 
’s azért nekem nem fog roszabban e sn i , ha i t t  mellettem 
a’ megsebesített katonát látom kim úlni.44

„M i van i t t ?44 kérdé egy nemes férjfi-alak a’ szabad ég 
alatti éji őrök közül,  ’s a’ leomló köpönyeg tiszta  arany 
vezér-vállrózsákat (general-epauletteket) ’s azokon a’ beszőtt 
franczia sast lá t ta tá .  „E n  itt idegen szót hallok. Franczia 
ezen ember? — mellyik osztályból? hogy jön ide? — men
nyire tudom , csak a’ vestphali sereg ment i t t  nehány nap 
előtt keresztül. 44

„Mon Général! (vezérem) — szóllék hozzá, ’s katonai 
tisztelkedésimet megtevőm — én e’ táborbeli katona lévén 
koldulok i t t ,  nem magamnak, mert éh e t,  szomjat tűrni 
megtanultam, hanem egy megsebesített haldokló bnjtárs- 
nak egy darabka lepényért; de megtagadtatok tőlem ezen
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emberektől, k ik  sokkal csekélyebbek a’ puska hordozására, 
’s csak magok gyomrát igyekeznek tömni.“

„A djatok neki belőle gazemberek!“  mérgelődök a’ gene
rál , ’s vicsorgó nyájassággal egy félig korommá égett 
lepényt kapék.

„ T a n t  de bruit ponr une omelette!“  (annyi lármát — 
egy lepényért) szólék kaczagva, ’s fél kétségbeesés szeszé
lyével tenyeremen méregetém az alig ehető süteményt.

Bajtársomnak azonban még is enyhítő szerül szolgált, 
k ivált  mivel ehez még egy ital fris viz is j á r u l t , mellyet 
szint’ ezen módon koldultam. De én egész világos reggelig 
éheztem, midőn étvágyom (appetitnsom) elég erős volt már, 
hogy nehány darab ló-májat, mellyeket eltevék, Ízesnek ta 
lálhassak. ('Folytatás következik.)

J E L E S  M O N D Á S .
T ű r n i  k e l l .

S o k  hevet  és h idege t  k e l l e t t  szenvednie  a n n a k ,
A ’ k i  n a g y  é rd em ek e t  g y ü j tv é n  e lv e t te  j u ta lm á t .

A '  n y e rs  i f júnak  hasznos t i i rk ü zn i  m ag áv a l  
E s  a ’ t e rh e k  a l a t t  p i ty e re g v e  a lé ln ia  nem szép.

H o r v á t h  E n d re .

S z é p  l é l e k  é s  t e s t .  Közel vannak  eg y m ásh o z  a* szép lélek  
és t e s t ;  de  fe le t te  k ü lö n b ö ző k .  Ez  t á v ú i r ó l  szó r ja  a ’ b á j t , ’s édes 
k ö te lé k e k k e l  vonja  m agához  s z iv ü n k e t ,  és csak szem fényvesztésnek  
t a l á l j u k  , ha  k ö ze lebbrő l  m eg ism er jü k .  A m az m ivel ,  körébe  h in ti  
a ’ b á j t ,  m e l ly  m in k e t  ö rö k re  hozzá lán rzo l  , b á r  ha  t á v ú i r ó l  fel 
se  v e t t ü k  is. A ’ m e l l j ’ ha lan d ó  szép  l é l e k k e l  b í r ,  és szép  tes t te l  
é k e s k e d i k ,  az  a ’ v i lá g  im á d o t t j a  , ’s a ’ k o r  szem csi l laga .

Ináncsi  P a p  A ndrás .

A z  e m b e r  é l e t e  sze re te t  n é lk ü l  o l l j ’an  m in t  a ’ f e s te t t  t ű z ; 
ló já b a n  k ív án sz  v i l á g o t , ’s  vársz  m elege t  tő le .

W  a c h t e r  L én a rd .

A p h o r i s m á k  N a g y k á t  á r  ó l .  T e t t e t e t t  k ü l s ő  vidám
s á g ,  mosolj’gó a rcz  egy  be lső leg  epedőnél  h a so n ló  a ’ külsőkép 
szépen h ím z e t t  k o p o r s ó h o z ,  m e l l j 'b e  h a lo t t  van  z á rv a .

A z  é le t  legfőbb s u l j ’j a  és te rh e  az  — h o g y  t ű r n i  nem tudunk .

H a  é rd em k én t  nem ju ta l m a z t a tu n k  i t t , az  v i g a s z t a l h a t , hogy 
k i  a ’ b é r t  m eg tag ad ja  — em ber.  C s e r n y á n s z k y .
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K Ö L T É S Z E T .
A’ nt e n e  k v ő.

A ’ tú lp a r to n  e g y  s ik o l tá s  É s  b e u g r ik  , '« e l t a sz i t ja
Sz ív ek e t  h a t ó ;  P a r t t ó l  c s o ln a k á t ;

\S innen c so ln ak  a ’ sze lek tő l  De űzője  k é n y s z e r í t i ,
T o v a  b a j tb a tő .  H a b n a k  is lovát.

H o n n a n  ah  hang? „ L á n y  k e b e lb ő l '1 „ Z ú g j  te jó  s z é l ! h a j t s  Örvényre ,  
í g y  a '  h a n g  felel.  A ’ le á n y  só h a j t ,  —

M erre  c so lnak?  „ H o l  v ih a r  dú l ,  B u k jék  űzőm, nem lá n n y a l ,  h a  
A r r a  t é r e k - e l .11 H a b b a l  víva  b a j t .  —

L e j tv e  h u l lá m  dom bokon a ’ K é l  a '  v é s z ,  ’s a ’ c so ln ak  ú t j a
K is  cso lnak  h a la d  ; K é t e s ,  — a h  de t ú l !

*S űzve  harczf itó l  t ú l  a ’ l á n y  H ű  szemek k isé r ik  , ’s a* vad
L e lk e t l e n  sza lad .  H a rcz f i  hab b a  fú l .

i iV é g y  ö led b e !  ah  k is  c so ln ak  H a l lg a t  a '  vész ,  's a ' k i s  c so ln ak
Végy fel engem et  ; B ék e -p a r to t  é r t

In k áb b  a '  h a b  b i r ja  , m in t  vad O t t  az  i f jú  , *s m átk a -c só k  ad
H arczf i  s z iv em et .11 H ű  sze re lm i  bé r t  !

B e ö t h y  Z sigm ond.

K Ü L Ö N F É L E .
E g y  p a p a g á l y  ü g y e s s é g e  p e r t  o k o z .  E g y ik  r e g g e l i  

l á to g a tá s  a lk a lm á v a l  L a d y  N . . .  b a rá tn é já v a l  m ag á t  egyéb  isme
rő se i rő l  beszélgetésse l  m u l a t t a ,  m e l ly  te rm észe tesen  nem m i n d i g a ’
fe lebarn ti  sze re te t  nézőpon t jábó l  i n d u l t - k i ;  így  a ’ többek köz t  L a d y  
X . , . r e  is r e á  k e r ü l t  a ’ so r ,  ’s a ’ , ház  a sszo n y a  f e l s z ó l l a l a :  „ M is -  
t r e s s  X  . . .  Mistress X . . .  i sz ik  m in t  a ’ h a l .11 — A l ig  niondá e z t  
k i ,  midőn L ad y  X . . .  b e je l e n t e t i k ,  's a l i g  fo g la la  h e l y e t ,  m időn  
a ’ szobának  e g y ik  szeg le tébő l  „M is t res s  X . . .  Mistress  X . . .  i s z ik  
m in t  a '  h a l 11 h an g zó k  fe lé je .  — Az a sszonyság  fe lháborodva  néz 
k ö rü l ,  ’s l á t j a ,  hogy  a '  s zav ak  e g y  p a p a g á ly tó l  m o n d a tn ak ,  m e l ly  
a lk a lm a s in t  a ’ szavakon  kedvét  t a l á lv á n ,  a z o k a t  egym ás u tá n  mon
doga tta .  A ' m eg sé r te t t  L a d y  a ’ n é lk ü l  is kevély  és szenvedélyes 
lévén nem t ia g y á  m ag á t  e lh i te tn i  , hogy  a ’ m adár  hosszas t a 
nulás u t á n  az  ő b o szú ság ára  t a n í t t a t o t t  legyen erre .  A ’ dolog  v a ló 
ban pe r lekedésre  k e r ü l t ,  a ' p ap ag á ly  e lő h o z a to t t ,  hogy  b izo n y ság o t  
tegyen u rn é ja  r á g a lm a z á s á ró l  , ’s m ivel  a ’ p ap ag á ly  v a la m en n y iek  
nagy m u la tó sá ra  e g y re  i s m é te l t e :  „ M is t r e s s  X . . .  M is tress  X .  . .  
iszik m in t  a ’ h a l . 11 L ad y  N . . .  m in t  rág a lm azó  b i r s á g r a  Í t é l t e t e t t .

T á n c z  é s  m é g  v a l a m i .  P on tosan  k i s z á m o l t a t o t t , hog y  
egy dám a e g y  bá li  estvéu a ' most szokásban  levő t á n c z o k n á l ,  ha  
va lam ennyit  e ltán czo lja  , a nny i  lépést  t e s z ,  m in th a  n é g y  m é r t -  
fii  l d n y i  u t a t  m e n n e ;  ’s ehhez még az  j ő ,  h o g y  mind e z t  sz ű k  
czipőbeu, feszes v á l l fü ző b en  ’s tö b b n y ire  l áb u jh eg y en  u g rá lv a  teszi.  
Valóban c su d á lk o zn i  leh e t  i l ly  m egerő lte té sen .  H a  i I ly  e g y  d á 
mának kényelm esen  fe lö l tözve  , n y á r i  időben, a '  legjobb és legkel-  
lemesb u tón  10 ó r á k  e l fo ly á s a  a l a t t  négy  m é r t fö ld e t  k e l lene  h a 
ladnia , a z t  h ih e te t l e n n e k  t a r t a n á ;  és m ég  is ú g y  van.
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R a b s z o l g á k  s z á m a .  Minden p h i la n t ro p ism u s  és fe lv i l á g o 
sodás m e l le t t  is  m ég  5,225,000 feke te  e m b e r tá r su n k  vise li  a ’ r a b sz o l 
ga sá g  láncza it-  Ezen szám i l l y  fo rm án van f e lo s z tv a :  az  a n g o ly  
s z á l l i tv á n y o k b a n  800,000; a ’ f ran cz iák b an  200,000;  C uba  és P o r to -  
r icoban  500,000 ; a ’ többi  idegen  s z á l l i tv á n y o k b a n  75,000; l l r a s i l iá -  
lian 2 ,000,000; ’s a ’ n a g y o n  m a g a sz ta l t  é sz ak a m e r ik a i  s z a b a d  s t a 
tu so k b a n  1,650,000 em ber  t á r s u n k  lova és k u t y á j a  m ás  e m b e r - tá r 
sá n a k  111 a  a.

G a z d a g  e m b e r .  L ondonban  j a n u a r .  28-kán  m e g h a l t  S i r  
W 'i l l ia m  M e l l i s h ;  h á t r a h a g y o t t  pénzbeli  é r té k e  h á ro m  m il l ió  
fo n t  s t e r l i n g r e  m e g y ,  ez m in te g y  h a rm in cz  m il l ió  fo r in t .  Ezen 
fe le t t é b b i  pénz összeséget  e g y ed ü l  a ’ ten g e r i  k a to n a sá g  ré szé re  
t e t t  k ü lö n fé le  s z á l l í tá s o k  á l t a l  s z e rze t té  m ag á n ak  a ’ h áb o rú  ideje 
a l a t t .  Örökösei k é t  l e á n y o k ,  k ik n e k  e g y ik e  a  b u cc leu g h i  he rczeg n é  
t e s tv é ré h e z  a d a t o t t  fé rjhez .

J á t é k s z i n i  k ö l t ő k  h o n o r á r i u m a  L o n d o n b a n .  A ’ 
londoni  s z ín h á z a k tó l  k i r e n d e l t  j u ta l m a k  edd ige lé  még m inőig  fe le t te  
c se k é ly e k  , ’s nem o l ly  f á ra d sá g h o z  a lk a lm a z o t t a k ,  m inő t  e g y  d r á 
m ái  m u n k a  m eg k ív á n .  O perák ,  ú g y  l á t s z ik ,  leg jobban f ize tte tnek ,  
’s a ’ co v en t-g a rd i  s z ín h á z b a n  m inden  3 fe lvonásos opera  2 0 0 —400 
fo n to t  hoz-be. K e n n e d y  u r ,  k i  , ,M asan ie l lo “  t e x t u s á t  i r t a ,  m in 
den h a r m a d ik  e lő a d á s é r t  egész  a ’ h u sz o n n e g y ed ik ig  50 fon to t  k a 
p o t t  ; az  , ,O b e ro n “  t e x t u s á é r t  P l á n  e h  é u r  400  fo n to t  n y e r t .  A ’ 
londoni  k é t  n a g y  s z ín h á z a k n á l  s z o k á s ,  m inden  h a rm a d ik ,  h a to d ik ,  
k i len czed ik  és t iz en n eg y e d ik  e lő a d ás t  öt  fe lvonásban  100 fo n t ta l  
m e g t i s z t e ln i , ’s ig y  a ’ sze rzőnek  l eg n ag y o b b  bevéte le  400 font.  
Kisebb d a ra b o k  a ’ k isebb sz ín h á z a k tó l  még s i l á n y a b b u l  f ize tte tnek .  
400  f o n t ,  m e l ly e k e t  l’oole u r  az ő „ P a u l  P r y “  rzimft d a r a b j á é r t  
k a p o t t ,  a ’ l e g n a g y o b b  dí j ,  m e l l y e t i t t  v a la h a  a d ta k  ; de ezek közü l  
is csak 250 fö n t  v o l t  a ’ v a ló ság o s  d i j ,  m e r t  250 ft .  a ’ fe le ttébb i  
s i k e r  véget t  ö n k é n y te s  g ra t i f ica t io  vala. E g y  m e lo d rá m á é r t  , , a ’ fe
k e te  szemfi Z s u z s a n n a "  m e l ly  igen jó  s ik e r r e l  a d a t o t t , a ’ szerző 
60 fo n to t  k a p o t t .  A ’ k o b u r g th e a te r  közönségesen  m inden d a ra b é r t ,  
t e k in t e t  n é lk ü l  a ’ s i k e r r e ,  2 0 —50  fo n to t  szók fizetni.  H a  ped ig  
a ’ d ij  a '  s ik e rh ez  m ére t ik  , ú g y  a ’ szerző  m inden e lő a d ásk o r  fé l  
v a g y  egész g u in e á t  kap.

M u l a t t a t ó .  I) D. v á ro sáb a n  kem ény  p a ra n c so la t  a l a t t  t i lo s  
az  u t s z a i  d o h án y zás  ; de m in d e n k in ek  szabad u d v a rá n  v a g y  , ha 
a k a r j a ,  az  u ts z á n  lán g o ló  sza lm áv a l  d isz n ó t  p ö rk ö ln i .

2) E g y  fél szem ű em ber  v a g d a ló d zn i  a k a rv á n  m ondá  eg y  r e g 
ge l  púpos  h á tú  i sm erő sén e k :  „ T e  m a u g y a n  jó k o r  m e g r a k o d tá l . "  — 
„ J ó k o r  ám — fe le l  a ’ púpos  —  m ik o r  t e  m ég  c sak  eg y ik  a b la k o d a t  
n y i to t t a d -k i .  Sz. H .  M.

1) S z ó r  e j  t  v é n y .  *) 2) T  a g r  e j  t  v é n y .
A z  erdőben  n é g y esem et K é t  szőtagon i je le s  v a ro s ,

.H a  in eg lő h e ted , B e n n e  bátor v o lt  K upa.
Á ld o m á su l a ’ fe je m e t  M á so d ik  s ző ta g b ő l so lia

E e lliü r p e n th e te d . M eg  n em  fá z ik  a ’ k u p a .
I m r e  y .  f i i  m o n P eren  ez .

E lő b b i r e j t v é n y :  1) C IL I-M . — 2 )  T ő t .

r ) A ’ m ú lt szá m b e li s z ő r e j tv é n y  u tő e lő t l i  soráb an  v é  h e ly e t t  v é g - n e k k e l l  
le n n i .

S z e r k e z i  B  ó t h k r e p f  O á  b o r  , lia lp ia r c z  8C. szám  

N y o in t . X  r a t t n e r -  J1 á r o 1 y i  , úri u tsza  ti!2 .
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